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PUXTE:

Ev gotar li ser xebata zanayé kurd Mela M(sayé Hekari ya bi sernavé Durru’l-
Mecalisé radiweste (1 hewl dide ku ji gend allyan ve wé bide nasin.

Ji sedsala 18. (i vir da ji allyé lékolinerén biyani ve gelek keresteyén folklora
kurdi hatine berhevkirin. Di nav wan da xasima di koleksiyona Auguste Aleksandre Jaba
da gelek nimGneyén berhevkariyé ya folklora kurdi hene. Bo nim{ne berhevkariya Mela
Mehm(dé Bazidi yek ji karén sereke yén vé arsivé ne. Di nav vé koleksiyona navbori da
xebateke Mela Mlsayé Hekari bi sernavé Durru’l-Mecalis heye ku heta niha zéde behsa
wé nine. Ev xebat ji 58 hikayetan pék té G ji ber ku di salén 16007 wan da hatiye nivisin
em dikarin bibé&jin ku yekem ji nimldneyén pexsana kurdi/kurmanci ne. Ji nav van
hikayetan ¢end ji wan geleki orijinal in weku “Ferhad G Sirin” (hikayeta 23.) G “Dehhak”
(htkayeta 36.) ku di naveroka wan da regezén folklorik pir bi askereyi xuya ne.

Li gorl agahiyén di Seyahatnameya Evliya Celebi da Mela Misayé Hekari di
navbera sedsala 16. 0 17. da jiyaye G yek ji wan zanayén naskiri yé devera Hekariyé
blye. Wi ji gavkaniyén curbicur hikayet wergerandine kurmanci, belku bi pirani ji
zimané farisi ne.

Hikayetén Mela MUsa xwedi du fonksiyonan in: armanca pedagojik 0 armanca
xweswextderbaskiriné. Yani wi li gor nirx, etik (0 estetika serdema xwe bi réya van
hikayetan ra xwestiye ku peyaman bide civaka xwe G li hember r(idanén jiyané helwest
0 tevgerén rast nisani wan bide 0 ji aliyé din ve ji xwestiye ku di sevbuhérkén
kurmancan da wexté wan bi awayeki xwes derbas bibe. Mijarén hikayetan li ser
taybetmendiyén kesayeti O civaki ne, weki basi O xerabi, qureti O nefsbi¢lki, dadmendi
0 neheqi, comerdi ( gavbirgiti, evini G dilsozi, rasti 0 derewkari, dewlemendi G xizanf,
gehremani G tirsoneki, arikari G pistgirl, mizaha civaki, tevgerén jin (. méran, jiyana
péxemberan O hwd.

Di vé gotaré da bi réya analizén teseyi ( naveroki em taybetmendiyén folklori G
zimani yén van hikayetén Durru’l-Mecalis & vedikolinin ( giringiya wan ya di cihé
folklora kurdf da nisan didin.

Peyvén sereki: Foklora kurdi, Pexsana kurdi, Durru’l-Mecalis, Mela Mdisayé Hekarl,
Ferhad 4 Sirin, Efsaneya Dehhak.

Destpék:
Li gori agahiyén li ber dest, ¢i ji aliyé biyaniyan bin 0 ci ji aliyé kurdan, li ser
folklora kurdi gelek xebat hatine encamdan.! Xasima di diréjahiya du sedsalén bori da
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em dibinin ku li ser dirok, ziman, ¢and, erdnigari, edebiyat G folklora kurdf kullyateke pir
giring 0 mezin ¢éblye.’

Herweku té zanin ¢canda geléri heta sedsalén 16.-17. bi pirani bi awayeki devki
O zareki bi péwendiyén tradisyoni hatiye veguhastin. Bi gesedana hizra neteweyi,
xasima |li rojavayé Ewropayé rewsenbirén bi ser bizava netewetlya romantik zédetir
beré xwe dane ganda geléri O keresteyén folklori tomar kirine. Bi baweriya wan yekem
nisaneyén neteweyl ku nasnameya wan diyar dikir folklora wan b{. Bo nim{ne li
Elmanyayé Johann Gottfried Herder, Wilhelm Grimm 0 Jacob Ludwig Karl Grimm, i
ngiltereyé William John Thoms G wd. yekem ji wan kesan in ku keresteyén folklori yén
di nava gel da berhev kirine. Ev bizava neteweperweriya romantik pél bi pél pési li
temamé Ewropayé (i pist ra ji li cthana mayi belav baye.?

Di nav kurdan da ji xasima di seré sedsala 20. da hismendiya li ser folklora kurd?
xurtir blye G kesén wek Kurdiyé Bitlisi, Kemal Fewzi, Law Resid, Hilmiye Siwereki,
Mehmed Mihri, Celadet Bedirxan, Kamuran Bedirxan pésengiyén xebatén li ser folklora
kurdi kirine. Herweha weku Jin, Serbesti, Kurdistan, Hawar, Ronahi, Stér, Roja Ni di nav
wesanén wé serdemé da weku efsane, destan, ¢irok, stranén geléri, gotinén pésiyan,
gelek nim0neyén ji folklora kurdi hatine wesandin.

Ji sedsala 18. G vir da weku Peter Lerch, A.Jaba, Ferdinand Justi, Albert Socin @
Eugene Prym, Albert von Lecog, S.A. Egiazarov, Bagrat Chalatianz, Hugo Makas ( Oscar
Mann, Archimandrite Comitas, losif Abgar Orbeli, V. Minorsky, O.L. Vilgevsky, Dieter
Christensen, Bazil Nikitin, Roger Lescot, Thomas Bois ji aliyé Iékoliner O peywirdarén
biyani ve gelek keresteyén folklora kurdi hatine berhevkirin. Di nav van da koleksiyona
Auguste A.Jaba bi gelek nimlneyén berhevkariyé ya folklora kurdi di pés da ye.4 Bo
nimdne berhevkariya Mela Mehm(dé Bazidi yek ji karén sereke yén vé arsivé ne.

Durru’l-Mecalisa Mela Masayé Hekar! ji ku mijara vé gotaré ye di nav vé
koleksiyona navbori da ye ku heta niha zéde behsa wé nehatiye kirin.?

Durru’l-Mecalis ji 58 hikayetan pék té ku em dikarin bibéjin ku yekem ji
nimlneyén pexsana kurdi ne, lewra derdora di salén 16007 wan da hatiye nivisin. Mela
Mdasa ev hikaye c¢end gavkaniyan berhev kirine O bi kurmanci nivisine. Ji nav van
hikayetan ¢end ji wan geleki orijinal in weku Ferhad G Sirin (hikayeta 23.), Ristemé Zal
(htkayeta 25.), YGsif G Ziléxa (hikayeta 31.), Dehhak (hikayeta 36.), Hz NGh G Tofan
(htkayeta 52.), Seyda Seref (i Naim Begé Diyarbekiri (hikayeta 57.).

Em dé amaje hindek ji van hikayetan bikin G hewl bidin ku bi analizén teseyi {
naveroki giringlya wan a di cihé folklora kurdi da nisan bidin.

1. Agahiyén derbaré Mela Miisayé Hekari G Durru’l-Mecalisé da

Mela Mdsa ji bajaré Colemérgé/Hekariyé ye ku ev dever iro di nav sinorén
Tirkiyeyé da ye. Derbaré jinenigariya Mela M(sa da zéde agahi li ber destén me ninin.
Em ji cend agahiyén seyahé navdar é osmani Evliya Celebi (1611-1682) hin dibin ku i
Hekariyé ew vyek ji wan alimén meqgblGl G miteberé serdema xwe baye. Di
Seyahatnameya Evliya Celebi da navé Mela Musayé Hekari weki “Monla Mdisa-yi
Hakkari” derbas dibe ku li gori agahiyén ku wi daye, digel ¢cendin navén ku jimartine,
Mela Mdsa ji yek ji zanayén mezin yé wé serdemé blye. Li gori geydan Evliya Celebi li
derdora salén 1650y1 wan li devera Bitlis, Wan  Diyarbekiré geriyaye. Yani pistrast dibe
ku ew di dawilya sedsala 16. yan di seré sedsala 17. da wate derdora salén 1600i wan da
jiyaye. Agahiya li ser Mela Misa di Seyahatnameyé da wiha ye:
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“Derbaré zanayén mezin: Gelek alimén wan yén yekta yén serdemé hene, Ié
belé yén ku haya me ji wan heye ev in: Pési Mela Hesen Efendiyé Yekgav (0 Mela
Zeynudin (0 Melazade Mela EbGbekir 0 Melayé Serefiyeyé O Mela Mihrabzade EIf Efendi
0 Mela Cebrail G Mela M{isayé Hekari G Mela Tsrafil & Mela Botani G ...”°

Agahiyeke din ji di nav arsiva Jaba da heye ku ew weku migerir yani vebéjeré
Durru’l-Mecalisé té danasin. Qeyda istinsexé (wr. 48a) bi vi awayf ye :

“Temam bU tercema kitéba Durru’l-Mecalisi bi zimané Kurmancf ji teqrira Mela
Msayé Hekari ji boy cenabé qonsol Jaba. Fi sene 1274.”’

Teqrira Mela Misayé Hekari yani ew hikayetén ku wi li jérnavé Durru’l-Mecalis
gotine/qal kirine. Ji vé geyda istinsexé ji pisrast dibe ku Mela Masa ji Hekariyé ye O wé
gavé ne li ber heyat e. Dema ku em agahiyén Evliya Celebi G agahiya vé geyda istinsexé
didin ber hev, ev herdu agahi xwes li hev tén (i hevidu temam dikin.

Ji ber ku ev xebata Jaba bi desté bi dehan melayén Kurd pék hatiye, em té
derdixin ku navé Mela M(sa pisti dused O pénci salan ji li derdora medreseyén
Kurdistané maye O ev berhema wi hatiye parastin. Yani Durru’l-Mecalis té naskirin G li
ser daxwaza Jaba dema ku berhemén giring tén berhevkirin 0 jinGvenivisin ev ji héja té
hesibandin ku were istinsexkirin.

Li vir héjayl gotiné ye ku di nav koleksiyona Jaba da destnivéke din bi navé
Durru’l-Mecalisé heye ku ji aliyé Mela Mehm{dé Bazidi ve hatiye istinsexkirin 1& weku
naverok cend hikayetén hevpar ne téda péwendiyeke wé bi Durru’l-Mecalisa Mela
Mdsayé Hekari ra tune ye.8

Derbaré asta perwerdeya Mela Mlsa da pézaninén me tunene, |é ji ziman G
séwaza wi ya nivisé diyar dibe ku ew bi zimanén erebi, farisi O tirki dizane. Lewra wi
gelek caran ji Qurané 0 ji hedisan minak dane, helbestén farisi neqil kirine G peyv O
hevokén tirki bi kar anine. Li gori agahiyén me yén diroki Hekari yek ji wan navendan b
ku xwedi medreseyén bi navideng hebln. Bo nimlne li gori Ebdurrehim Rehmiyé
Hekar? li Hekarlyé medreseyén mina “Medreseya Meydané” G “Medreseya Pézané” di
serdema xwe da jédera zanin O huneré b ku kesén wek Melayé Bateyi, Ehmedé Xani,
Pertew Begé Hekari gihandine.9 Lewma fhtimal e ku Mela Mdsa ji ji van medreseyan
gihabe.

A. Jaba li ser van hikayetan xebitiye G xwestiye ku tipguhéziya wan bo elfabeya
latini bike G wergerine zimané fransi. Lewma di vé arsivé da sé nusxeyén cuda yén
Durru’l-Mecalisé hene. Nusxeya 40, 41a G 41b. Em & niha van her sé nusxeyan bidin
nasin.™
Nusxeya destxeta 40é 48 wereq e. Weregén zehriye, 1a, 48b O 49a-yé vala ne. Bi
elfabeya Erebi G bi xeta rugeyé hatiye nivisin. Destxet di nava bergeke cermeres da ye.
Kaxezeke zer ( ji rézé hatiye bikaranin. Li hin cihan li pérawizan bi zimané Fransi
tébiniyén kurt hene. Hejmarén ripelan li jora rlipelan bi Erebi hatine destnisankirin.
Nusxe ji 2480 risteyan pék té. Rlpela yekem 19, rlpela dawi 8 riste ne. Di hejmara
risteyan da standardek tune ye, bi pirani di navbera 25-30yi da ne. Ripela 61é 32 riste
ne (0 ebada destxeté 35x22 cm ye.

Nusxeya temam ya Durru’l-Mecalisé ev e, nusxeyén din ne temam in, nivco
mane. Lewma di vé gotaré da me ev nusxe esas girtiye.

395 m

Zakho Centre
for Kurdish Studies
S95 Gitiadd 5y 3515 (i



Nusxeya destxeta 4la-yé bi sernavé fransi « Perle des Séances (Durru’l-Mecalis),
Contes Populaires Kurdes Traduit Bi Kurdi: Durru’l-Mecalis, mielif: Mela M{sayé Hekarf,
Wergér: Auguste A. Jaba, Consul da Russie a Erzeroum, 1860.

Ev Nusxe 227 wereq, yani 454 r{pel e. Bi elfabeya erebi (i bi xeta rugeyé hatiye
nivisin, cihén ku Jaba wergera vé berhemé kiriye ji bi fransi ne. Kaxeza zer 0 bi xéz
hatiye bikaranin. RGpelén rasté ji navberé bi xézeké weki du besan hatiye dabeskirin. Di
nivé da bi tipén erebi berhema resen, di nivé din da ji wergera fransi hatiye nivisandin.
Her wiha rlpelén c¢epé ji bi armanca wergera fransi hatine terxankirin. Hejmarén
rGpelan |i joré bi tipén erebi hatine tomarkirin. Nusxe bi gist! 1980 riste ye. Pirani her
rQpel 9 riste ye. Heta rlpela 93yan 2 sitlin e, |1é jé ( wé da yek sitin e ( ebada destxeté
27x18 cm ye.

Di vé nusxeyé da 20 hikayet hene. Heta rlpela 70yi li rGpelén ¢epé wergera
¢irokan a bi fransi heye, 1& ji wir pé ve ew rlpelén ¢epé vala ne. Heta rlpela 93yan yani
di her sé ¢irokén ewil de, rlipelén rasté du sitlin in. Di sitGina pésf da ¢irok bi tipén Erebi
hatine nivisandin. Di sitiina duyem da Jaba, heman tist bi tipén latini-fransi nivisine. Jé
pé ve rlpelén rasté yek sitin in O tené bi tipén erebi ne. Xuya ye ku ev xebata Jaba
nivco maye.

Nusxeya destxeta 41b-yé bi sernavé “Dourer Mejalis (Durru’l-Mecalis) Fransi: Les perles
da la réunion”, ji naveroka berhemé diyar dibe ku hikayetén Mela M{sayé Hekari ne 0 ji
aliyé Aleksandre Jaba bo fransi hatine wergerandin. A. Jaba, wi bi xwe ew istinsax kiriye.

Ev nusxe 44 wereq ( 87 rlpel e. Wereqgén 6a, 14a, 39b, 40a, 42b ( 43-yé vala
ne. Elfabeya latini ya fransi hatiye bikaranin. Kaxezeke zer 0 ji rézé hatiye bikaranin 0
hin wereq ji cihén xwe getiyayi ne. Weregén berhemé bi awayeki rékipék nehatine
nivisin, bétir di teseya resnivisé da ne. Gelek rézén ku sas hatine nivisin, ser wan hatine
xézkirin. Lewma ji standarteke hejmara rézan tune ye ( ebada destxeté 35x22 cm ye.

Jaba li vir 19 hikayet wergerandine fransi. Wi li gorf naverokén hikayetan bi
zimané fransi sernaveki minasib li wan kiriye, weku: “Ganym, Bersisa, Perroquet, 6™
Conte, Conte VII, Conte VI, Conte IX, Conte X: Neuchirvan, Conte XlI: Djafar Vézir
Haroun Rasid, Conte XlI: Griffon, Conte 19éme, Xlll: Khoja Abdullah Riche Négociant,
Conte 14°™ XIV: Iskender Zul-Qwrnayn, Conte XV: Baba Mourad, Conte XVI: Timourleng
et Bayazid Yilderim, XVII: Hatem Say, Conte XVIII: Le Pécheur, XIX: Bagdad, Conte XX:
Pharaon.”

2. Cavkaniyén hikayetén di Durru’l-Mecalisé da

Folklor G edebiyatén gelén ciran G herweha yén cihané gelek caran blne mijara
xebatén berawirdiyé. Lewma di |ékolinén folklor G edebiyaté da xebatén berawirdi
besek ji giring yén vé qadé ne ( gelek populer in.

Li gori A. Jaba ev hikayetén ku di nav Durru’l-Mecalisé da bi kurmanci hatine
komkirin weku resen farisi ne :

“Kurdan ev hikayet bi pirani ji ¢irokén farisi yén naskiri li jér navé Durru’l-
Mecalis wergirtine, yani Mirwariyén Sevbuhérkan.”"*

Li gort H&émin Omer Xwosnaw ji, Durru’l-Mecalisa bi zimané farisi ya Seyfuzafer
Nevbahari cavkaniya van hikayetan e, |1é belé Mela Mlisa ev hem{ wernegerandine
belku besek ji wan xistine nav Durru’l-Mecalisa xwe. "
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Dema ku em bala xwe didin destpéka hikayetan em dibinin ku niviskar bixwe ji
gelek caran amaje bi cavkanlyén xwe kiriye. Bo nimine, tewarixéd Hezreti Siléman,
Silémanname, micizated hezret! Tsa, Rawiyén tewarixéd Xelifan, iskendername,
Seyahetnameyén rawiyan, kitébéd Beni Tsrailiyan, tewarixa Fetha Biladan, tewarixéd
frané, rawiyéd bajéré Sirazé, Qisseya getla Hezreti Hesen, Qisseya getla Hezreti Husén,
Quran (5-21-54-55) (1 wd. Diyar dibe ku gelek ji van hikayetan di cureyé Israiliyaté da ne.

Hercend! wi bi nav nekiribe ji ji hikayeta “Dehhak” mirov té derdixe ku
Sahnameya Firdewsi™ @ ji yén weku “Tati (i Hezreti Siléman”, “Hikayeta Siltan Mehm({id
Xeznewi G lyaz”, Mesnewiya Mewlana Celalediné Romd ji di nav van ¢avkaniyan da ne.™

Hercend em rasterast pergi ¢irokeké ji wan nehatibin ji mirov dikare bibéje
wek( hikayeta “Seyda Seref (0 Naim Begé Diyarbekiri”, béhn G ¢ejna ¢irokén Hezar {
Seveké ji ji van hikayetan difare.”

Ji xeynl van gavkaniyén diyar, Mela M{sa carinan amaje bi kesén anonim ji
kirlye, weku “riwayet téte kirin ku”, “hikayet téte kirin ku”, “téte riwayetkirin ku”, “wiha
neql G beyan dikin ku” G wd.

Béguman yek ji cavkaniyén giring yé Mela Mdsa gel bixwe bQ, ji ber ku wi
hindek caran amaje bi rawi, naqil, neqqalan kiriye. Li vir mirov dikare “naqil” G

oAU

“neqqalan” weku “qissebéj” (i “¢cirokbéj”an gebdl bike.

2.1. Nisaneyén Kurd @ Kurdi di Durru’l-Mecalisé da

Hergendi ku hikayetén Durru’l-Mecalisé pirani werger bin ji niviskar ¢end caran
amaje bi kurd G kurmancan kirlye ku ev gelek giring e ji bo fehmkirina hesta aidblna wi.
Bonim{ne, di dawiya hikayeta Ferhad G Sirin da wi ifadeyeke wiha bi kar aniye:

“Eve meseleké meshlr e di név Ekradan ku dibéjin Ferhad miriye ku dengé
kulingé nayé.”

Wate, Kurd hikayeta “Ferhad O Sirin”é bas dizanin O ciheki Ferhad di bira
hevpar ya kurdan da heye. Di roja me da ji li hem aliyen Kurdistané kurd navé Ferhad li
zarokén xwe dikin.

Di dawiya hikayeta 47. da ku em dikarin sernavé wé bikin “Bijen Xan ( Kegika
Mitrib”, Mela M(sa ifadeyeke wiha bi kar aniye:

“Lewra kurmanc dibé&jin ku “ci geder mizgeft xerab bibe, disani mihrab li cih e!”

Ji van herdu delilan ji pistrast dibe ku wi kiraseki kurdewari/kurmanci li van
hikayetan kiriye.

3. Mijar @ naverokén hikayetan

Mijarén hikayetan li ser taybetmendiyén kesayeti G civaki ne, weki basi G
xerabi, qureti G nefsbi¢lki, dadmendi G neheqi, comerdi G ¢avbirgiti, evini G dilsozi, rasti
0 bébexti, gehremani ( tirsoneki, arikari G pistgiri, mizaha civaki, tevgerén jin G méran,
jiyana péxemberan, (0 hwd. Hikayeta pési bi sernavé “Hikayeta Séx Bersisayi ye” hatiye
binavkirin. Hikayetén din bi jimareyan hatine diyarkirin weki “Hikayet 2”, “Hikayet 3”,
“Hikayet 58”.

Li gori naveroka van 58 hikayetan @ li gori réza destxeté em dikarin sernavén
her yeké bi vi awayi nisan bidin :

1. Hikayeta Séx Bersisayi, 2. Hikayeta T(ti (i Hezreti Siléman, 3. Hikayeta Ganim
0 Hezreti Dawid, 4. Hikayeta Kewden ( Harln Resid, 5. Hezreti Siléman 0 Belqisa, 6.
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Hikayeta Hezreti Siléman @ Keca Kertal yé Padisahé Mesriqé, 7. Hikayeta Hezreti isa G
Jin 0 Mérek, 8. Hikayeta Hezreti Dawid ( Jina Urya, 9. Hikateya Hezreti isa (0 Malbateké,
10. Hikayeta Nosirwan @ Tucareki Ereb, 11. Hikayeta Wezir Caferé Bermeki (1 Xwace EIi,
12. Hikayeta Hezreti Siléman 0 Simurx Anga, 13. Hikayeta Tat? G Xwace Ebdullah, 14.
Hikayeta Tskenderé Zilgerneyn, 15. Hikayeta Baba Mirad, 16. Hikayeta Siltan Bayezid
Yildirim O Teym(rxané Leng, 17. Hikayeta Hatemé Tayi O Xwace Gori, 18. Seyyadé
Masigir (0 Telebeyén ilmé, 19. Hikayeta Xwace Cercis U Felah, 20. Hikayeta Fira(iné
Misré, 21. Hikayeta Deqyan(s ( Esahbé Kehf, 22. Hikayeta Siltan Mirad G Genc Osman,
23. Hikayeta Ferhad 0 Sirin, 24. Hikayeta Eb( EIT Sina G Haris, 25. Hikayeta Keyxusrew,
Ristemé Zal ( Seferberiya Hindistané, 26. Hikayeta Heyder Fazil i Gulendam Band, 27.
Hikayeta Hezreti Siléman O Mirové Pir, 28. Hikayeta Asimé Jar G Siltané Belxé, 29.
Hikayeta Sah Giyas O Mirové Béguneh, 30. Hikayeta Nosirwan ( Xarkes, 31. Hikayeta
YGsif O Zuléxa, 32. Hikayeta Hezreti Eyub, 33. Hikayeta Xwace Ebas ( Bisbaseyé
Heramzade, 34. Hikayeta Omeré Hilebaz 0 Pirejiné, 35. Hikayeta Hezreti Mdsa ( Fira(in,
36. Hikayeta Dehhak, 37. Hikayeta Hezreti Siléman O Rizqé MexlGgan, 38. Hikayeta
Xwace Mabhiré Turkistani, 39. Hikayeta Hafizé Sirazi  Sax Nebat, 40. Hikayeta LGl(ya
Keca Kasif Begi (i Mela Selahedin, 41. Hikayeta Qetla Hezreti Hesen, 42. Hikayeta Qetla
Hezreti Hisén, 43. Hikayeta Siltan Mehm(d Xeznewi G lyaz, 44. Hikayeta Hatemé Tayi (
Necasi, 45. Hikayeta Ristem bin Zal (i Ristemé Yekdest, 46. Hikayeta Hezreti Siléman G
Hisam, 47. Hikayeta Bijen Xané kuré Cengiz Xan G Beraniyé Kegika Mitrib, 48. Hikayeta
Hezreti Adem, Hezreti Hewa G Habil O Qabil, 49. Hikayeta Hezreti Idris G Azrail, 50.
Hikayeta Nemr{d G Hezreti Ibrahim, 51. Hikayeta Hezreti Lat 0 Qewmé wi, 52. Hikayeta
Hezret? NGh G Tofan, 53. Hikayeta Hezreti Y(nis 0 Qewmé wi, 54. Hikayeta Seddad ibn
Ad ( Baxé Trem, 55. Hikayeta Har(it 0 Mar(t, 56. Hikayeta Oste Ehmedé& Necar, 57.
Seyda Seref O Naim Begé Diyarbekiri, 58. Hikayeta Azim Xané Mesger ( Oste Omeré
Dellak.

4. Folklorikb(na hikayetén Durrul Mecalisé

Gelek hikayetén di Durru’l-Mecalisé da ji aliyé Mela Masa ve ji zimané farisi
hatibin wergerandin ji ji awayé derbirina wan diyar dibe ku ew pirani bi awayeki serbest
tevgeriyaye.

Vladimir Propp behsa gerané ya berhemén folklorik dike bé ka cawa ew dibin
mijara berhemén edebi (i herweha ev berhemén edebi di nav gest G geré da ¢awa ji nQ
ve vedigerin kiraseki folklorik werdigirin. Li gorf wi di serdemén seretayi da edebiyat bi
temami folklor b(.™®

Gest G gera Memé Alana folklori bo mesnewiya Mem { Zina Ehmedé Xani G di
pey ra bo kurtegiroka Mem  Zina Mela Mehm{idé Bazidi, pist ra bo temaseya bi erebf
ya Mem { Zina Evdilmesth Wezir ( iro roj weku Saturna Remezan Alan bo c¢end
romanén kurdi yek ji minakeke berbicav ya vé rasteqineyé ye.17

Durru’l-Mecalis bi hikayeta Séx Bersisayi destpé dike ku hevoka pési bi vi awayi
ye:

“Heye nine tékda fani ne, é ku ebed Xudé Teala dimine. Carek ji caran rehmet li
bab G dayé guhdaran...”

Herweku em dizanin ¢irokén kurdi pirani bi cend formelén sereke yén tipik
destpé dikin:
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“Heb( tunebd, kes ji Xwedé meztir tuneb(”, “Rojek ji rojan”, “Heb( tunebq,
carek ji caran, rehme li dé G bavé guhdaran”*®

Bi zelali xuya dibe ku Mela Misa bi formeleke destpéké ya tipik ya kurmanci
dest bi hikayeta xwe kirlye. Di hikayetén din da ji formelén weki “riwayet téte kirin ku”,
“hikayet téte kirin ku”, “téte riwayetkirin ku”, “wiha neql 0 beyan dikin ku” hatine
bikaranin.

Mela Mdisa di dawiya her hikayeteké da pend G siretek kirlye G bi pirani bi
béjeya “Da tu bizani” destpé dikin (i bi béjeyén “wesselam” yan “amin” digedin.

Hindek ji van pend 0 siretén di dawiya hikayetan da bi vi awayf ne:

“Meram ji vé hikayeté ew e ku hin edaweta Iblis bizanin G xwe ji seré wi di
dinya ( axreté hazir bikin.”

“Merama beniyan nabe bi xeyr ji xwestan. Xudé teala derhegé min wuha emir
kir, b( G ¢are nine.”

“Lazim e beni adem di her soleké da insaf G miroveti ji desté xwe ber nede.
Mirovek bérehmiyé bike rasti bérehmiyé té. Xudé teala birehm e G hez ji rehiman dike,
wesselam.”

“Himet 0 ihsan bi dil e, bi mezin 0 bi¢lkayiyé nine. Bilani ew sah ( ez geda bim.
Wesselam.”

“Li nik Xudé teala, hezreti Siléman ( gundi G sah padisah yek e G kerema wf ji
aqlé Beni Ademan dir e. Seb vé xeberé genc nine ku meriv mesxere G teraneyé bi
keseki bike, zemane li haleki namine. Pasé dibe ku ew mirov ji wi ¢étir bi derkeve. Axiri
her sola Xudé teala dizane, wesselam.”

“Tu tedbir diki eger mugedderek dibe G eger mugedderek nine nabf,
wesselam.”

“Da tu bizani, hem{ caran séwir genc e, aqil ji aglé zéde, weki di soleké da tu
keti tengaviyé, séwré bi dosteki bike.”

“Elbete ji bab G dayéd seci, ewladéd wiha dibin. Sibhe nine ku esil zayi nabf,
wesselam.”

“Da tu bizant ku itfbara Siltani 0 dewleta dinyayé nine, fena ye 0 betal e, daim ji
keseki ra namine, wesselam.”

“Mirad ji vé hikayeyé ew e ku tu bizani, mal (0 dewleta dinyayé zayil dibe G dige.
Lakin sewabé ihsané di axreté baqf ye G navé wi mirovi ji heta ku dinya heye déte gotin.
Hinde miqdar zemane b ku Hatemé Tayi ji dinyayé boriye, lakin ism ( suhreta eta G
sexa wi héj heye U belke heta roja giyameté ji béte gotin, meger Xudé teala get keseki
bednam neke, amin.”

“Da tu bizani ku ilm O kemal zayf nabi, ilm G zanin G kemal cewahir e. Elbete
rojeké musteri [é peyda dibi. Bi ilm G kemal nebini mirové bémarifet heywan e, get ferq
nine.”

“Da tu bizani, xGna naheq li erdé namine, elbete Xudé teala sebebeké peyda
dike, qgatil ji ekseri téne kustin. Xudé zilmé qgebdl nake, zG O dereng, elbete icra dike,
wesselam.”

“Da tu bizani ku di hikimeté da thmali, axiri dibe sebebé zewala hikiimeté.
Weki eziz sist kir, axiri milk ji ¢0 0 bi xwe ji hate getilkirin G axiré zilmé ji tune. Firaln
zilm kiri G xerq bG. Dinya ji boyé keseki ra wefa nekiriye G nake, bizani.”
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“Da tu bizani ku dayin G istandeyn bi Xudé ye, eger dayina ebdan e, ew ji bi
emré Xudé ye. Dilé xwe bi xeyré ji Xudé bi keseki giré nede.”

“Da tu bizani, ahé mezliman li nik Xudé teala zayi nabi, elbete hegé jaran di
dinya ( axreté téte icrakireyn.”

“Da tu bizani ku dinya fena ye 0 betal e ji boyé péxemberan  padisahan ji wefa
ne kiriye. E téte dinyayé elbete dé rojeké rihlet bike, & genc ew e ku tu digel her kesi
genci biki.”

“Da tu bizani ku weki hezreti Eyub keseki sabir nthayet e dinyayé, sebra Eyub O
umré Nuh dinyayé mes(r e, wesselam.”

“Da tu bizani ku xulamé sadiq ji hezaran yek bi dest dikeve! Weki xulamé sadiq
lazim e gedré bizani.”

“Da tu bizanf, dan ( istandin, izet G zilet, heyi G neyi, pékve bi emré Xudé ye,
wesselam.”

“Mirad ji vé gisseye ew e ku da tu bizani geza 0 gederéd Xudé teala defi nabf,
bi belaya biglk razi bibe!”

“Da tu bizani, Xudé teala elbete zaliman gehr dike G ahé mezliman G heyfa
feqiran ji wan exz dike.”

“Da tu bizani, weki ebdéd gunahkar tobe bikin 0 ji kirina xwe posman bibin,
elbete Xudé teala toba wan gebdl dike G gisGra wan efl dike.”

“Da tu bizani, sirré kitim é esyayan esq e, her ¢i kesé ku esq tunebi heséb ke
heywan e. Esq mirovan kamil G sahib Trfan dike, wallahul alem.”

“Sola dinyayé wihe ye, bé zehmet tistek nabi. Da tu bizani G li ber belayan
sebré biki ku “es sebru miftahul ferec”, mes(r mesel e birader!”

“Da tu bizani ku weki Xudé teala nede ebdeki cemié nas bicivin gadir nabin ku
faydeyeké bigihinine yeki. Weki cenabé Xudé ihsaneké li ebdeki bike, kesek gadir nabft
ku ji wi bistine.”

Herweha di nav hikayetén Durru’l-Mecalisé da bi dehan nim(neyén gotinén
pésiyan G biwéjén kurdi hene. Lewma em bi hésani dikarin bibéjin ku édi ev tekstén
xwemali yén folklora kurmanci ne.

4.1. Gotinén pésiyan di Durru’l-Mecalisé da

Gotinén pésiyan besek ji folklor G edebiyata geléri ne. Di Durru’l-Mecalisé da
ew weku “giseyé heq”, “meshir mesel” G “gotinén hikeman” hatine binavkirin ku bi
dehan nimlneyén van hene weku em li jér nisan didin:

“Ahé keseki ji keseki ra namine.”

“Aqil ji aglé zéde ye.”

“Bé zehmet tistek nabi.”

“Cirané xerab qewl belayeké mezin e.”

“Ci geder ji dest te tétin, bé hewceyi nec¢i deré wizera wikelayan, axiri elbete
posmanti dikési!”

“Ci geder mizgeft xerab bibe, disani mihrab li cih e!”

“Di hem( solan da sebr G silamet e ( acele milamet e.”

“Dinya bé xem nabi.”
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“Eger feqirek dewletmend bibe, heta ¢il salan disani bihna feqiriyé ji wi mirovi
tétin G eger miroveki necib G xweyl dewlet ji meazallah feqir G jar bibe, disani heta il
salan bihna necabet (0 dewlemendiyé ji wi mirovi tétin.”

“Esil zayi nabi.”

“Ferhad miriye ku dengé kulingé nayé.”

“Her ¢i kesé ku esq tunebi heséb ke heywan e.”

“Her kesé xiyaneté bike, axiri di dinya (i axreté rlres G berbad dibe.”

“Insaf O miriwet lazim e, eger¢i derhegé dijminan da ji bibe.”

“Insan di jariyé jar O feqir dibe G di nimeté da ji har dibe @ kibr O xir(r peyda
dike.”

“Ji te tétin cehd bike, nav G san peyda bike.”

“Mér dimire nav dimine, tewar dimire kortan dimine.”

“Mirové bémarifet heywan e, get ferq nine.”

“Mirové emin jar nabi 0 mirové xayin berxudar nabf.”

“Nefs dijmineki mezin e.”

“Pasiya hileyé tunine, axiri rezalet e.”

“Qenc genciyé dibine ( xerab xerabf tine.”

“Qenci bike bavéje avé, masi nizani Xaliq dizani.”

“Xulamé sadiq ji hezaran yek bi dest dikeve.”

“Xwest G rahetiya dinyayé bi hisn 0 imtizacé dibi.”

“Zilm disibe kurmé daré, kurm dari dixwe, axiré dar ji berbad dibe O kurm ji
helak dibe.”

g

4.2. Biwéj di Durru’l-Mecalisé da

Durru’l-Mecalis ji allyé bikaranina biwéjén kurdi ve ji geleki dewlemend e.
Hindek biwéjén ku me tespit kirine bi vi awayi ne:

“Ev cihé henekan nine!”

“Ev ¢i xewn e, ez li ku, Sam li ku?”

“Heséb ke nan ji deriyan dicivandin”

“Heyva di cardeh da”

“Iro subé, were here”

“Ji can G dil”

“Ji xeberdané man”

“Ket heyreté”

“Kete zimané xelqé”

“Niv can xwe bi der ve avét”

“Rat 0 tazi”

“R0t, tena kirasé ban”

“Rlyeé te res!”

“Teva li te”

(Bi dest ketin) “Ez ji ehlé Babilé me G li négiré digeriyam, iroke tistek bi dest
min nekevt.”

(Dest ¢lyin): “Desté ké dice ku te getil bike!”

(Hatin zimani): “Cewan b0 ku hate zimant”

(Heta miriné) : “Edi heta miriné nayém!”
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(Ji ré deranin / Ji ré derxistin): “Da tu bizani ku ev nefsa insani gewi zalim e G
hewa, hewes xalib e, mirovi z{ ji ré bi dertine.”

(Ji xwe ¢ln): “Weki miroveki ji xwe ve ¢lyi”

(Ketina bira yeki): “Ez dikevim bira wi.”

(Ketin desté yeki) “Ordi G ¢adir G xeyme, hergi heye bi dest eskeré Tatar ket (
yexma ba...”

(...mirin gétir e ji jiné) “Xudé neke weki itibar G nam(s ku neb( mirin ¢étir e ji
jiné!”

(Nehatin ré): “Adem aleyhiselam siret kir, go “kuré min eve nabi, emré Xudé
nine, mixalifé seria ye!” neb(, bi terzeké Habil nehate ré&, fla ez dé xweha xwe bistinim!”

(Seré xwe hilanin G ¢n): Bijen gote weziri “lla xeberé dibéji babé min 0 hem
lazim e Tcra bibi G ger ne ez dé seré xwe hilém @ bicime welaté Ciné.”

5. Taybetmendiyén zimani di Durru’l-Mecalisé da

Zimané nivisiné ya Mela M{sa heta bibéji herikbar e  digel ku ¢ar sed sal beré
hatiye nivisin di roja me ya fro da ji em dikarin bib&jin ku kurmanciya wi té fehmkirin ku
devoka Hekari/Behdinané ye. Hindek caran ji sentaksa hevokan béhna farisi té. Lé belé
diyar dibe ku heta ji dest hatiye wi hewl daye ku imkanén derbirina kurmanci bi kar
bine. Di séwaza wi da G di hilbijartina wi ya peyvan da gelek caran estetikeke serkefti li
ber ¢avan e. Bo nim(ne em li jér paragrafeke ji pirozbahiya ¢éblna zarokeki Wezir Cafer
vediguhézinin :

“We hingé adeta kebiran ew b ku, pasé wiladeté sé rojan dawet ( ziyafeteké
mezin dikirin. Ulema ( suleha gazi dikirin, pasé zadi ew zarok bi qundaq tanine meclisé,
di név wé cemaeté dia dikirin G naveki munasib |é datinan ( pasé di név kaxizan pere
civin dikirin G her keseki gora hal ( rutba wi didani. Wé rojé Cafer ziyafeta mewlGdé
hebd. Ulema G surefa (i sadat (0 ayanéd Bexdayé dawet kiribG ( tedarikeké azim kirib{n
0 zehf dirav ji civin kiribGn. Weki évari bl kaffeyé ekabir ( xewaséd Bexdadé haziri sera
Caferi bln. Mesale G gendil ( giraxan, bayé Gd G enber G bix(r véketin. Sir(r O sirGheké
mullkane 0 mecliseké all muntezim bayi. Esbab G alatéd keyf G terpé hem{ mina zewq
0 sefayeké xundkarane kirin.”*°

5.1. Karigeriya Erebfi, Farisi O Tirki di Durru’l-Mecalisé da
Herweku té zanin zimanén weku erebi, farisi, kurdT, tirki, Grdiyi, pestQyi G wd.
ku li Rojhilata Navin ( li derdora wé erdnigariyé té axaftin ji ber pasxaneya hevpar ya
candi @ ayini, tradisyoneke hemanzemin ( cureyén edebi yén hevbes afirandine. Li vir
karigeriya erebi li ser zimanén din li ber ¢cavan be ji ev péwendi gelek caran pirali ne.
Kurdi ji weku zimaneki ji Rojhilata Navin gelek caran ketiye bin tesira zimané erebi G
farisi G heta radeyeké ji tirki.
Béguman di kurmanciya Durru’l-Mecalisé da ji ev karigeri li pés cavan e. Li vé
besé ji heryeké bi cend minakan em amaje bi vé rewsé dikin.

5.1.1. Karigeriya zimané erebi
Ji ber diné islamé geleki karigeriya zimané erebi heye li ser kurdi ku iro roj ji ev
her wisa ye. Lewma em dé tené ¢end nimdne ji peyv  vegotinén erebi bidin ku di nav
hikayetan da derbas dibin ku di kurdiya me ya fro da nayén bikaranin:
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“Filhal”, Filwagqf, Etwar, Zigimet, Muetel man, Hey kirin, Balzur(r, Bade’l selam
G el-tkram, Mulagi bln, Mialece kirin, Filcumle, Fus(léd erbae, Tazir kirin, TGlumri,
Mexz(b bln, Meslru’l sexa 0 maliimu’l eta G sahib muruwet G ihsan.”
Cend gotinén weciz @ ji Qurané:
“ ~ a ~ » 20
Kuli seyi yercael IT esle”.

. a . 21
“El insan, abidetel ihsan”

Ev ji minakek ji diyalogeke erebi ye:
“-Selam( aleyk!
-Es selam!”

Ev ji minakek ji diyalogeke tékel bi kurdi G erebi:
“...viré kir, go “subeyé alesseher!”

5.1.2. Karigeriya zimané farist

Kurd? G farisi, du zimanén endamén familya zimanf ya indo-Ewropf ne ku ji saxa
franf ne. Lewma xwedi ferheng, dirok (i candeke hevpar in. Lé belé ji ber sert & mercén
diroki O siyasi zimané farisi bétir kariye tesiré li ser kurdi bike. Herweku me di seri da ji
got, ev hikayet bipirani ji zimané farisi hatine wergerandin, lewma karigeriya zimané
farisi li ser awayé derbirina niviskar askere ye.

Cend minak karigeriya farisi li ser sentaksa Mela M{sa:

“Hikayet téte kirin di weqt (i zemané Dawid aleyhiselam mirovek heb( Ganim
nav.”

“Mirovek hebl Xwace Eli nav.”

“Kega padisahé Mexribé Temb(s sah, FizGre nam, muqgeder blye jiboyé kuré
padisahé Mesrigé...”

Li gori hevoksaziya wan yén kurmanci ev hevok diviya wisa bina:

“Hikayet téte kirin di weqt (0 zemané Dawid aleyhiselam bi navé Ganim
mirovek hebd.”

“Bi navé Xwace Eli mirovek heb(.”

“Keca padisahé Mexribé Temb(s sah, bi navé Fizlire, mugeder blye jiboyé
kuré padisahé Mesrigé...”

Cend nim0ne ji peyvén farisi yén ku di kurmanci da nayén bikaranin bi vi awayi ne:

Damen (daw): “Zér ji damena xwe rétin”

Gezebnak (yé ku hatiye xezebé, bixezeb): Hezret xezebnak bl

Xamds (bédeng): “Ev xebera go ( hudhud xam(s b.”

Nagah (ji niska ve): “Nagah rojeké cota min digel bireki tatiyan li riyé hewayé
digeriyan.”

Terane (tinaz) : “Bi vé xeberé bi kega masigiri terane dikirin.”

Bay (béhn): “bGyé Gd G enber G bixar véketin”

Pare pare b (parce parge b()

Hala (hé, hin) “kec hala li nik min e”

Pistan dida (pésir dida)

Xosamedi (xérhatini)

Siringuftar, Giriftar (sirinbéj, girti)
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Di nav hikayetan da hindek hevokén farisi ji hene ku nehatine wergerandin:
Osta Omer ji go: “ber ser gesm!”*

Ji hikayeta 39. (Hafizé Sirazl G Sax Nebat) helbesteke farisf:
“Seb heme seb ta be riz,

An puseré pined(z,

Bang dehed ¢un xur(s,

Eski pabiic kimde var?”>

Minakek ji hikayeta 16. (Siltan Bayezid Yildirim G Teym{rxané Leng):
“Wisan riwayet dikin ku Siltan Bayezid, beré ji bo seferé lihéf (1 dosek ji semaré
rab(, jé pirsiyar kirin ku “iseve te cewan rahet kir ?”

Go ku “sebé sem(rr gozest, lebé tendr gozest”**

Minakek ji hikayeta 57. (Seyda Seref (i Begzadeyé Diyarbekiri) :
“Der in donya kesf bigam nebased,

Eger based, Beni Adem nebased."25

Minakeke din ji heman hikayeté:

“Zen ez pehllyé ¢ep sod aferide

Kes ez ¢ep rasti hergiz nedide!”*®

5.1.3. Karigeriya zimané tirki
Di Durru’l-Mecalisé da karigeriyeke zimané tirki ji li ber ¢ava ye. Lé belé ev
karigeri ne ji aliyé sentaksé ve bétir ji aliyé bikaranina peyv ( termén tirki ne. Qasi ku
me tesbit kirin besek zéde ji wan di waré termén leskeri da ne. Herweha di minaka joré
ya helbesteke farisi da ku bala we kisandiye malika dawi bi tirki ye: “Eski pab(ic kimde
var?”
Hindek minak ji peyv 0 |ékerén zimané tirki yén di nav hikayetan da bi vé awayi ne:

N

Begen kirin (tirki: begenmek), kurmanci
“Kewden gewi zéde ev geside begen kir.”

“Xelife badu’l nezer gewi zéde geside begen kiri.”
Cixiz kirin (tirki: cizmek), kurmanci “xéz kirin”, “cixéz kirin”

Otrax kirin (tirki: otak kurmak), kurmanci “cadir danin”

Elci (tirki: elci), kurmanci “gasid”

“E genc ew e ku beré em nameyeké (1 él¢lyeki G migdareki hediye viré kin.”

I” yan “gotegota tinazker”

ecibandin” yan “hezkirin”

N

Laqirdt (tirki: lakirdi), kurmanci “galga

“Wiha bi laqirdi gotib( ke¢éd gundiyan”

Peli ki (tirki: belli ki), kurmanci “diyar e ku” yan “askere ye ku”

“Peliki we bi min terane dikir”

Sikdir sikdir here! (tirki: siktir siktir git!), kurmanci “bicehime here!”

“Axa pés ve hat O gote EIi “teva li te! te digel kelbeki kiriye ser O tu hatiyi
birindarkirin, sikdir sikdir here tu kuré min nini! Ne heyf e tu kuré min bibi!”

Dérdagin (tirki: darmadagin), kurmanci “belavela”, “ji hev ketin”

“Eve leskera dérdagin bayi.”

Cend nim0ne ji peyveén tirki yén din:
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“Agcibasi (ascibasi), Asxana (asxane), Bekgl (bekgi), Beyraq (bayrak), Dosek
(dosek), Firtone (firtina), Hemamgi (hamamci), Kog¢ (gb¢), Kor G Topal (kor ve topal),
Oldas (yoldas), Ordi (ordu), Ote (oda), Qatir quyruxi (Katir kuyrugu) “Ev navé glyayeke
sifabexs e, kurmanciya wé kérat, gereqag (latini “anagyris foetida), Qonax (konak),
Tapat (tabut), Taqiim (takim), Yaxme (yagma) 0 wd.”

5.2. Awayén vegotiné { bikaranina hin lIékeran

Di bin vé binbesé da em i ser awayén vegotiné, xitab G bikaranina ¢end
lekérén Durru’l-Mecalisé radiwestin (0 ¢end minakan didin.

Mela Msa pirani zimaneki geléri bi kar aniye 0 teknika vegotina wi pabendi
vegotina ¢irokbéjiyé ye. Dema ku di nav hikayeteké da ji rudaneké derbasi ya din b(ye,
weku “li vi kenari em béne ehwalé...”, “ji vi kenari em béne halé...”, “ew li ser hatiné
be...” G wd. gelek caran formelén ¢irokbéjiyé bi kar anine:

“Li vi kenari em béne ehwalé kuré padisahé Mesrigé Nigin sah.”

“Em béne halé wé slreté kewteré ku Osta Azim Xan avéte néva behré.”

“Xulase, bi vi half Ziléxa G Melik Reyan li ciheki man, em béne ehwalé hezreti
Yasif.

“Em béne halé hezreti YUsif, ku ew rojeké di ¢alé da mayi, karbanek hate
nézaki calé 0 ewiri.

“Ji vi kenari em béne halé LalGyeyé.”

“Gurge Koya ji pehlewan 0 leskeré xwe hilani, ew ji gesda ord(ya Sipal Sah kirf.
Ew li ser hatiné be, ji vi kenari weki sé roj mihleta Feramerzi temam b, bila taxir kosé
herbé da Iédan ( cewab viré kir, go “subeyé alesseher!”

Carinan ji di nav kevané da agahi dane:
“(Wisan mes(r e, goya ev ava heyaté wé demé ro bl bi ser Qatir quyruxi,
dibéjin. Lewra daima di fus(léd erbae da hesin e, lakin Xudé dizani.)”

Dema ku mesele diréj blye, wiha kurt kiriye:

“Xulase, xeberé diréj nekin, middeyeké Cengiz Xan inad kir, go “ez sola ne layiq
nakim!”

“Xulase, xeberé diréj nekim, cara séyé disani min gurzek édi gewi mihkem li
seré Ristemé Yekdest dayi.”

“Wezir ev xebera weki me goti ji seyyadi pirsiyar kir.”

“0 lase hilanin thane nik xundkari G ehwalé blyi, macerayé ewwel 0 axir weki
byt ji bo xundkari neqil kirin.”

“Qiseya hali weki bliyi ji du terefan li hizlra hezreti Dawid neqil kirin.”

“Xwace Mahir ehwalé qutana xwe weki biiyf gote risipi.”

Carina leheng di dilé xwe da daye axaftin:

“Min di dilé xwe go ku “kuro ez Ristem bim, ev yekdesta evé kecé wiha silamet
bibe, ez dé evi getil bikim G keg¢é bibim G bigim.”

“Min néri ku egerci ez namirim, flla beden ( azayé min gewi béhal b{. mecala
rab0n @ rdnistin G hereketé roj bi roj kém dibe.”

Hinek awayén vegotiné ji weha ne:
“Ev EIt kuré min e, lakin tu guh bide ku bizani.”
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“Te ¢i sole pé&”

“Rabdn ¢in”

“Rab, rast ¢0 diwana Hatem”
“Rica kir, go”

“Ina viré kir”

“Goya can dayi, mir”

Cend xitab G xeberdanén ku di hikayetan da em rast hatin bi vi awayi ne:
“Geli, Hurme, axa, kuro, hay, hey, heyho, ey, ya, ewé bédiné!, vi zalimi!”
“Geli nasan!”, “Geli tGtiyan!”, “Geli misilmanan”

“Hay Xwace Eli tu li ku mayi?”

“Heyho tu ¢i diki?”

“Kuré gundi, tu din bayil”

“Ji kerema xwe”

“Malt ava”

Em dibinin ro ji kurmanc di jiyana rojane da van xitaban bi kar tinin.

i

Di Durru’l-Mecalisé da weku “jin, jérdest, bijari, faydemend, péskes, bixweser,
riyé hewayé” hindek peyv (0 weku “éris birin, érls kirin, xepitin, pékanin, hari ban, bi
kar kirin, bestin, tirastin” hindek Iékerén balkés hene.

Ji bo lékera tirastin (kur kirin/qusandin) O awayé késana wé, diyaloga li jér
minakek ji hikayeta 58. geleki enteresan e:

“Evan nanan bibin ji boyé Osta Omeri da seréd me bitiragit, me pare ¢cunine!
Filwaqi ew Ereban ew nan disani bi eyni inane nik Osta Omer, go “seré me bitirése, ev
nanane ji boyé te bin! Lakin Osta Omer ew nan nenasi, seréd wan tirasi 0 ew nan
istandi.”

6. Analiza du hikayetan ji Durru’l-Mecalisé

Em dé di vé besa gotara xwe da analiza du hikayetén kurt yén di Durru’l-
Mecalisé da bikin ku me ew li gori naverokén wan weku “Ferhad G Sirin” G “Dehhak”
binavkirin. Herweha me metna temam ya van herdu hikayetan di péveké da dan, da ku

|ékoliner O xwendevan bikarin wan bixwinin G migayeseyé bikin.

6.1. Ferhad G Sirin
Cirok li bajaré Heraté derbas dibe, |é dem ne diyar e. Ferhad, Sirin O Perwiz,
hersé lehengén ciroké ji esilzade ne. Sirin ( Ferhad bi wesfén sipehi O xwesik tén
danasin :
“...di bajéré Heraté da bazirganeki gewi maldar, navé Xwace Nesir heb( G
keceké wi ji zéde gewi cemal G kemal, navé Sirin di heddé bilixé da bayi. Disant ji esraf
0 ehlé bajéré Heraté, begzadeyek navé Ferhad, laweki qewi spehT..."27

Lé belé Perwiz tené bi begzadeyi té danasin:
“Disan ji begzadeyéd Heraté, ciwaneki diné hebl navé wi Perwiz.”

Pési dilé Ferhad dikeve Siriné G pistre Sirin ji dil dide Ferhad. Pisti ku ev esga
wan li bajér belav dibe Perwiz ji li ciheki Siriné dibine G ew ji li Siriné asiq dibe. Lé dilé
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Siriné bi esqa Ferhad girédayi ye, ew meyla Perwiz nake. Lewma di nabéna herdu
begzadeyén ciwan da rikberiyek destpé dike. Bavé Siriné ji bo ku mesele pir mezin nebe
0 negihé radeya ser ( pevglné sert datine li pés Ferhad G Perwiz ku kijan ji wan bi tena
seré xwe 0 bé arikarlya keseki vi serté xwe z(tir pék bine, dé Siriné bide wi. Serté Perwiz
ew e ku divé di sé heyvan da cowa avé bine bajér ( yé Ferhad ji divé di heman maweyé
da zinareki yekgir ku di ¢iyakileké nézi bajér da heye bi diréjahiya deh gir menzilan
bikole.

Ji ber ku esqa Ferhad zédetir bG wi zinar bas kola G ani ber gedandiné. Lé
Perwiz zéde pés da negibd.

Li vir motifa “jineké eclize” dikeve nava vé ¢iroké G pistgiriya Perwiz dike bi
serté ku Perwiz pereyén ku dixwaze bidé. Perwiz di cih da gebdl dike G jinika eclize
plana xwe jé ra dibéje:

“Tu bine ¢end top caweé sipi hazir bike 0 migdareké slr ( bi sev ewan cawan
wiha bi diréjayi raxine 0 diréj bike heta nézGki bajér ( evi srf li ser van cawan raxine,
weki subeyé tav bi derdikeve, caw ji diir ve sipf dike G sdrek li ser dibirige. Ez ji subeyé bi
tavé ra dicime nik Ferhad G dib&jime wi ku tu ¢i dixebiti, Perwiz sola xwe temam kir ( av
ina wergerande bajéri. Ew bawer nake, ez ji dr ve ewan cawan ku li rismé cowan diréj
blye G sarek li ser dibirige nisan didim. Ferhad miroveki xey(r e, elbete xwe telef dike G
tu Siriné distini.”

Herweku xuya ye plan li ser xapandina Ferhad bi réya fluzyoné ye, wate tistek
yan blyerek ne weku xwe & bi awayeki din ditin G wiha gebal kirin.

Perwiz weku lazim e dike ( eclize ji besa dawi ya vé plané bi cih tine, bi vi awayi
Ferhad ji wan bawer dike:

“Aqlé Ferhad ji seri ¢hyf, filhal xwe ji beré avét G telef b(.”

Cawa ku Sirin mirina Ferhad dibihise ew ji di cih da fincaneké jehré vedixwe G
can dide.

Di vé ¢iroka kurt da 5 lehengén xwedi rol hene: Ferhad, Sirin, Perwiz, Bavé
Siriné Xwace Nesir @ jinika eclze. Ferhad G Sirin karekterén naif (0 eréni ne. Perwiz G
Jinika eclze weku karekterén nerénf tevdigerin. Bavé Siriné Xwace Nesir ji karektereki
jir G rasyonel, yani eréni ye. Herwiha karekterén weku “xwazgini”, “eqreba G tealigq” ji
hene |é di ¢iroké da roleke wan ya giring tune ye.

Allyeke balkés ji vegotina vé hikayete ew e ku digel ku hersé lehengén sereke
(Xwace Nesir, Perwiz, Jinika eclze) diaxivin, du serlehengén hikayeté (Ferhad G Siriné)
get naaxivin, tené em tevgerén wan dizanin.

Di tallya vé ¢iroka evini da em dibinin ku herdu evindar nagéhin hev. Li gori
Mela Mdsa ev ¢irok di nav kurdan da pir berbelav e ku kurd dibéjin “Ferhad miriye ku
dengé kulingé nayé.”

Weku encam mirov dikare bibéje ku ev yekem nim{neya pexsané ya hikayeta
Ferhad G Sirin e bi kurmanci G lewma ji aliyé diroka folklor  edebiyata kurdi ve xwedi
ciheki béminak e.

407 m

Zakho Centre
for Kurdish Studies
S95 Gitiadd 5y 3515 (i



6.2. Dehhak
Ev weku hikayeta 36. hatiye binavkirin. Balkés e di seré hikayeté da Dehhak
padiseki adil G dilovan e. Iblis ji tevgera wi pir dilteng e G dixwaze wi bi réya peyayeki
xwe ji ré der bixe :
“... Dehhak padisaheki gewt zéde adil G minsif b{. Iblis aleyhilanet ji edl G insafa
wi (0 zéde merhemeta [wi] gewl dilteng bdyi, xwast ku ewf ji ré bi der ine. Emré
aweneyeki xwe kir, go elbete ez ji te dixwezim ku Dehhaki ji ré bi der ini”?®

Pisti fermana Iblis, ev peya dilgé xwe diguherine, dibe miroveki ciwan G dice
cem Dehhak du sé salan bas xizmeta wi dike. Pist ra goya destlra xwe dixwaze da ku
vegere mala xwe.

Dehhak dike nake nikare vi peyayi razl bike ji bo mayiné G axiri li beranberi
xizmeta wi dixwaze hergi daxwazlyeka wi hebe bidé.

Ev peya bi vé fersendé ra daxwazeke wiha dike:

“Ihtlyaca min bi tisteki nine, eger tu dixwezi ez ji ji te razi bibim, min ji zéde
mihebeta te heye, herdu sermiléd xwe veke ez ram{sim G bigcime sola xwe.”

Dehhak herdu sermiléd xwe vedike (0 awené iblis wan diram(se G dige, yani
digéhe meqgseda xwe.

Pist? ¢cend rojan herdu sermilén Dehhaki dixurin, der vedibin, dibin birin G ji her
birineké seré mareki bi der ve té. Edi jiyana Dehhak diguhere O reheti je ra namine.
Dehhak gazl temamé pizisk, jirik O stérknasan dike da ku c¢areyeké ji vi derdé wi ra
bibinin G wi derman bikin.

Pistl Iékolinén xwe evana hem( bi yekdengi careya xwe bo vi derdt dibéjin:

“Cara wé ew e ku her rojé beni ademeki ciwan c¢arde sali béte getilkireyn G
mejiya wi bidine van maran ku sakin bibin G ger ne, ¢are nine!”

Dehhak ji bi ya wan dike:

“Icaré Dehhak emir kir weki qurayé bi nobet her roj nefereki bent ademan weki
hekiman goti kur be we ya keg be distandeyn G getil dikireyn, mejlya wi didane maran.
Meazallah bi vé uslibé middeyeké késa G ji zilm G cewra Dehhaki nas perakende bayf, bi
etraf eknafan belav bn.”

Navé lehengé sereke yé ¢iroké weku Xerdeng derbas dibe ku ew ji weku
“Kawa” hesinger e. Pistl ku doza kuré wi yé duyem ji dikin, ew nema teheml dike G serf
li diji Dehhak hil dide:

“...di név bajér da hedadek heb(, navé Xerdeng Aherger bl. Ewl mirovi du kur
hebln, nobeta beré kureki wi istandeyn G bireyn getil kireyn. Pasé middeyeké disani
dor hate Xerdeng Aherger ku kuré diné ji bistinin. Diléd Xerdengi gewi soti, pistmala
xwe kirf beyraq 0 kirlye gazi “Eman ji zilma vi zalimf!”

Xelk gis radibin, éris dibin ser Dehhak, wi dikujin 0 di sGna wi da kurmamé wi
Ferid(n dikin padisah. Bi vi awayi ji zilma Dehhak rizgar dibin.

Herweki diyar e, Dehhak bi xwe ji qurbaniyeki iblis e. Xuya ye ku ev hikayet
varyanteke ji mitolojiya frani ye I€ ne ya bi temami. Di vé hikayeté da lehengén sereke
“Dehhak, Iblis, Aweneyé Iblisi O Xerdengé hesinger” in. Weki din, “hekim, etibba,
minecim, tbadallah (xelk), du kurén Xerdengé ahenger  Feridin” ji hene.

m 408

Zakho Centre
for Kurdish Studies
S95 Gitiadd 5y 3515 (i



Ev hikayet geleki kurt e, em nizanin Mela Misa ev ¢ima ewqas kurt birlye. Lé bi
her awayf guman té da nine ku ev varyanteke ji hikayeta Dehhak (i Kawayé Hesinger e.

Encam:

Di vé Iékoliné da me xebata Mela Misayé Hekari ya bi navé Durru’l-Mecalisé
nirxand G da naskirin. Mela M{sa di dawiya sedsala 16.0 di seré sedsala 17. da 58
hikayet ku bi piranf resen farisi ne, wergerandine zimané kurdi.

Hikayetén Mela Misa bétir bi erdnigariya iran, Hindistan, Turkistan, Erebistan,
Kurdistan, Misir 0 Romé ra elegedar e weku Medayin, Belx, Cihanabad, Herat, Siraz,
Nisapur, Sistan, Babil, Bexdad, Besra, Sam, Yémen, Cizira Mesqgeté, Hicaz, Cide, Rom,
Diyarbekir, Stenbol 0 wd navén bajaran té da derbas dibin.

Di van hikayetan da ku ji névi zédetir di cureyé Israiliyaté da ne, kesayetén
weku Hezreti Siléman, Hezrett Dawid, Hezreti idris, Hezreti Eyub, Hezretl M{sa, Hezreti
isa, Fira(in, Hezreti Tbrahim, Hezreti Y(inis, Hezreti Lit, Nemr(t, Cengizxan, Tim(rleng,
Siltan Muradxan, Siltan Bayezid Yildirim, Siltan Mehm(d Xeznewf, Ristemé Zal, Ferhad
Sirin, YUsif 0 Zuleyxa, Dehhak, Feridin, Hatemé Tayi, Hesen (i Husén, Nosirwan, Har(n
Resid, Hafizé Sirazi, Iskenderé Zilgerneyn, Xwace Cercis, Firalné Misré, Deqyan(s,
Keyxusrew, Genc Osman, Hezreti Adem ( Hewa, Habil G Qabil, HarGt 0 Mar@t G wd.
hene.

Ji vé lékolina me ji pistrast dibe ku Durru’l-Mecalisa Mela Musayé Hekar?
yekem ji nimlneyén pexsannivisiya kurmanci ye 0 herweha yekem ji wergerén
kurmanci ye ku gelek hikayeten ji zimané farisi  belku ji zimanén din ji wergerandine.
Di hikayetén Mela Misa da karigeriya zimanén erebi 0 farisi li ser kurmanci ji aliyé
sentaksé ( ji aliyé peyvan da, karigeriya zimané tirki hew ji aliyé peyvan da ye.

Ji awa G séwaza nivisiné diyar dibe ku asta wi ya edebi G bikaranina wi ya
hunera vegotiné bilind 0 serkeftl ye. Askere ye ku di serdema wi da tradisyoneke
pexsannivisiyé di kurmanci da heye. Ev hikayet bi pirani werger bin ji wi bi awayeki
serkefti kiraseki kurmanci li wan kirlye. Lewra di dawlya ¢cend hikayetan da wi amaje bi
kurd G kurmancan ra kiriye.

Di van hikayetan da gelek formelén ¢irokbéjlya kurdi peyda dibin weku “Heye
nine tékda fani ne, Carek ji caran rehmet li bab G dayé guhdaran...”, “Hikayet téte kirin
ku”, “Téte riwayetkirin ku”, “Wiha neql G beyan dikin ku”, “Li vi kenari em béne
ehwalé...”, “Ji vi kenari em béne halé...”, “Ew li ser hatiné be...”, “Xulase, diréj nekim...”,
“Da tu bizani...”, “Wesselam” G wd.

» o« ~

Herweha weku “giseyé heq”, “meshir mesel” G “gotinén hikeman” bi dehan
biwéj ( gotinén pésiyan ku beseke giring ji folklor (i edebiyata geléri ne di nav van
hikayetan da cih girtine.

Di Durru’l-Mecalisé da varyantén hikayeta “Ferhad @O Sirin”, O efsaneya
“Dehhak” ji hene ku ji aliyé naveroké ve zé&de nasibin varyantén adetl yén van
hikayetan. Me ev herdu hikayet ji bi awayeki gisti analiz kirin 0 me hewl da ku
taybetmendiyén wan nisan bidin.

Lékolinén li ser folklora kurdf yén ji aliyé biyaniyan ve xwedi dirokeke kevn in {
heta niha me yén xwemali bétir bi xebatén Mela Mehm(idé Bazidi dida destpékirin, yani
pisti nivé duyem é sedsala nozdemin. Bi ronikirina Durru’l-Mecalisa Mela MUsayé
Hekari ra édi em dikarin vé diroké vegerinin bo seré sedsala sanzdemin.
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Pévek:
Pévek 1
Ferhad @ Sirin (Hikayeta 23.)

Nagilané siringuftar wiha riwayet kirine ku di bajéré Heraté da bazirganeki
gewi maldar, navé Xwace Nesir heb( (O kegeké wi ji zéde gew’ cemal G kemal, navé Sirin
di heddé bilGxé da bayi. Disant ji esraf (0 ehlé bajéré Heraté, begzadeyek navé Ferhat,
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laweki gewi spehi dil ketib( Sirin ( zéde li hisn G cemala wé asiq blyl. Rojeké Ferhad
xwe tezeyun kirf ¢ye ser riya Sirin. Bi emré Xudé weki Sirin ji Ferhad bi wi libasé faxire
dit, ew ji béixtiyar dil daye 0 li Ferhad asiq bayi. Ji her du kenaran bazara esqé roj bi roj
zéde b G ew Ferhad @ Sirin, yek(du meftlin G mecbdr blyi. Qisseya esqa wan 0 zehfiya
hisna Sirin kete zimané xelgé bajér. Disan ji begzadeyéd Heraté, ciwaneki diné hebl
navé wi Perwiz. Weki Perwizi tarifa hisn G cemala Sirin seh kir, bi xwe bi xwe milaheze
kir, go “eve ¢i tewr hisn (0 cemal e ku blye baisé hinde guftligoyé, elbete ez dé ji
goseyeké temasa Sirfné bikim O bibinim ku ¢i behs e li ser vé xeberé.”

Rojeké, Perwiz li ciheki Sirin di, bi emré Xudé Perwiz ji li Sirin asiq ba. Lakin dilé
Sirin bi esqa Ferhad mibtela b(l, ewé meyla Perwizi nekir. Icaré, mas(iq yek G asiq bline
du @ ev hewadisa di név bajér da sayii bayi. Ji herdu terefan ji xwezgini li S$iriné rabdn G
mirov ji boyé xwastiné viré kirin G fitne G fesad ji boyé vé xeberé di mabeyna eqreba G
tealigéd Ferhad G Perwiz peyda b(. Babé $iriné, Xwace Nesir heyirf @ ji fesadi tirsiya,
eger kegé bidete yeki, ji kenaré diné elbete dawa ( semate dé peyda bibe. Miroveki aqil
b{, milaheze kir “ez dé soleké mihal li van herdukan teklif bikim G bib&jim ku hergi ku ji
Ferhad G Perwiz ji wé solé beré xelas by, zO pék ani, ez dé keca xwe bidime wi. Eger
wiha nebi, dé dawayeké mezin peyda bi!”

Tna viré kir, gazi Ferhad (i Perwiz kiri, gote wan “digel heryeké ji we serteké min
heye, lakin bi nefsa xwe, bila arikari i muin, herg¢l ji we bi desté xwe ewi ameli temam
dike, ez dé kega xwe bidime wi, hergi ku bi st ve mayt édi tu dawa nine!”

Li ser vé xeberé herdu teref razi blyi, gewl G gerar kirin. Bi sé saet mesafe li ser
¢iyayeki, aveké cesim heb(. Gote Perwiz ku “di middeya sé heyvan eger te ew ave ina,
wergerande név bajér, ez dé kegé bidim te” ( gote Ferhad ku “néz0ki bajér di ¢iyakileké
da zinareki yekgir heye, ji te ji dixwezim di név sé heyvan da, bixwe, bi nefsa xwe ewl
zinari bigewéri 4 di név wi zinari destek xaniman ku deh gir menzil bin, di név yek{du ji
beré bikoloyi, hergi ji we amelé xwe di van sé heyvan da beré temam kiri, ez dé kegé
bidime wil”

Li ser vé xeberé gewl birin  herdu kenar ji razi blyi, fitne G fesad ji mabeyné
rabQyi. Ferhad kuling hilgirti ¢clye kolana zinari (0 Perwiz ji tivir G bér hilanf ¢lye Tnana
cowa avé. Evne wiha herdu li ser soléd xwe mugim b0n. Lakin esqa Ferhad édi zéde ba,
gewi bi cid G saf dixebiti 0 sola wi édi pés ve ¢lyi. Rojeké jineké eclize ¢l nik Ferhad G
dit hindik mayt ku Ferhad ji sola xwe xelas bibe, teecib kiri hate nik Perwiz G dit ku sola
Perwiz get pés ve neclye. Eclize gote Perwizi ku “cefayé mede ber xwe, sola te betal e,
te heta niha solek nediye. Middeyé we néz(ik b(, ez ¢im 0 min di Ferhad sola xwe pék
aniye 0 xelasblyina wi heman nézik e. Elbete ew dé Siriné bistine.”

Perwiz weki ev xebera bihist, heyiri G gote aclzé “bes tedbira vé ¢i ye?”

EcGzé go ku “eger hinde diravi didi min, ez ¢areyeké dikim G ger ne, sola te
betal e!”

caré Perwiz gote ec(izé “hergl te divé, ez dé bidime te, heman tedbireké li vé
solé bike!”

Eclizé gote Perwiz ku “tu bine ¢end top caweé sipi hazir bike G migdareké sir G
bi sev ewan cawan wiha bi diréjayi raxine O diréj bike heta nézGki bajér G evi sirf li ser
van cawan raxine, weki subeyé tav bi derdikeve, caw ji dir ve sipi dike G shrek li ser
dibirige. Ez ji subeyé bi tavé ra digime nik Ferhad G dibéjime wi ku tu ¢i dixebiti, Perwiz
sola xwe temam kir  av Tna wergerande bajéri. Ew bawer nake, ez ji dir ve ewan
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cawan ku li rismé cowan diréj blye 0 slrek li ser dibirige nisan didim. Ferhad miroveki
xey(r e, elbete xwe telef dike G tu Siriné distini.”

Eclzé, Perwiz ev gewl G gerar kiri G ev hile bi kar kirin. Weki gotina ec(izé,
Perwiz bisev caw raxistin (0 subeyé eclize ¢l nik Ferhad ku heman nézik e Ferhad xelas
bibe. icaré ewé bédiné gote Ferhad ku “heyho tu ¢i diki? Sirin ji dest te ¢0, Perwiz av ina
wergerande bajéri. Eger tu bawer naki, were ez nisani te bidim! Ferhad bi der ve ina (4 ji
dlr ve tavé |é dab(, ew caw sipf dikir G slrek li ser dibiriqgi, nisani Ferhad [da] G go ku
“eve cowa aveé te dit!”

Aqlé Ferhad ji seri ¢Oyf, filhal xwe ji beré avét 0 telef ba.

Eve meseleké meshlr e di név Ekradan ku dibéjin “Ferhad miriye ku dengé
kulingé nayé.”

Pasé ew telefb(ina Ferhadi sayii b0 ( eve xebera ku giha Siriné, ew ji filhal
fincaneké jaré xwarfi, xwe telefé nefis kirl. Ew herdu asiq G mas(igéd sadig wiha bi mekr
0 hileya eclzek telefunnefs bln.

Xudé teala hifzé mirovan ji fitne G hileyéd jinan bike, ekser bela G fitne ku di
dinyayé peyda bine, ji mekr G fesada jinan waqi blne. Da tu bizani O bi xebera jinan
amel neki birader!

Pévek 2
Dehhak (Hikayeta 36.)

Wiha negl G beyan dikin, Dehhak padisaheki qewf z&de adil G minsif b{. Iblis
aleyhilanet ji edl ( insafa wi (0 zéde merhemeta [wi] gewf dilteng b{yi, xwast ku ewf ji ré
bi der ine. Emré aweneyeki xwe kir, go “elbete ez ji te dixwezim ku Dehhaki ji ré bi der
nfl”

Ewi aweneyi xwe xiste slireta miroveki ciwan 0 hate nik Dehhaki (. middeya du
sé salan gewi xizmeteké genc ji boyé Dehhak kiri, Dehhak zéde ji xwe razi kir. Pagé
rojeké izin ji Dehhak xwast “dest(ira min ez dé bigime mala xwe.”

Hergend Dehhak gote ku “mege, li nik min bimine”, aweneyi go ku “hévi dikim
ku bi riza te ez dé bigim.”

Dehhaki destlr da G gote aweneyi ku “te hinde xizmeta min kir, ¢i dixwezi
bidime te!”

Aweneyi go ku “Thtlyaca min bi tisteki nine, eger tu dixwezi ez ji ji te razi bibim,
min ji zéde mihebeta te heye, herdu sermiléd xwe veke ez ramUsim ( bigcime sola xwe.”

Dehhaki herdu sermiléd xwe vekir, awené iblis ramUsaye 0 ¢lye sola [xwe].

Pasé ¢end rojekan herdu sermiléd Dehhaki xuriyan G dervebln G blye birin G ji
birinan heryeké seré mareki bi der ve hat. Ewan maran Dehhak béhizir kiri, édf rahetiya
Dehhak nemayi. Her ¢i geder li etraf eknafan hekim ( etibba hebln, cema kir, go
“elbete ilaceké li defia vi derdi bikin!”

Ewan cimle etibba G minecima itifaq kiriye ku “ev birina ji nefsa seytani peyda
blye G xebis e. flacé wé gewi zehmet e ( mezeret digihé fhadullahé. Cara wé ew e ku
her rojé Beni Ademeki ciwan garde sali béte getilkireyn G mejlya wi bidine van maran ku
sakin bibin G ger ne gare nine!”

Tcaré Dehhak emir kir weki qurayé bi nobet her roj nefereki Beni Ademan weki
hekiman goti kur be we ya keg be distandeyn G getil dikireyn, mejlya wi didane maran.
Meazallah bi vé uslibé middeyeké késa @ ji zilm (0 cewra Dehhaki nas perakende bayi, bi
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etraf eknafan belav ban G di név bajér da hedadek heb(, navé Xerdeng Aherger bi. Ewi
mirovi du kur hebln, nobeta beré kureki wi istandeyn G bireyn qetil kireyn. Pasé
middeyeké disani dor hate Xerdeng Aherger ku kuré diné ji bistinin. Diléd Xerdengi gewl
soti, pistmala xwe kirf beyraq G kiriye gazi “Eman ji zilma vi zalim{!”

ibadallah li ser Xerdeng berhev bin ( éris birine ser Dehhak. Heman di wé
demé da Dehhak getil [kirin] G FeridGn kuré mamé wi Than biat kireyn G ji boyé xwe
kirine padisah.

Da tu bizani ku pasiya zilmé tunine, axiré helak G berdar dibe. Weki dilé
reayeté teng b(, édi padisah defia mezereta wan nikare bike. Bi her wechi ji boyé
xundkar G hakiman, hurmet O rfayeta jérdestan lazim e. Lewra padisah bi quweta
reayetan xundkariyé dike, bi her wechi edalet G siyanet lazim e. Zilm disibe kurmé daré,
kurm darf dixwe, axiré dar ji berbad dibe ( kurm ji helak dibe, wesselam.
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Hikayeta jimare 11. ya dosyeya 40i di koleksiyona A.Jaba de.

20 . . N

“Her tist vedigere eslé xwe”
21 . A A A

“Mirov bendeyé xwesiyé ye”
22

“Ser ¢avan!”

23

24

25

Ev helbesteke Mewlana Celaledin Romf ye li vir hatiye veguhastin, sé risteyén pési bi
farisi, risteya dawf bi zimané tirki ye. Kurmanciya wé:

“Her sev heta biroj

Ew kuriké pined(z
Bang dide wek dikilan
Ké sola getandi heye?”

Wergera ji farisi bo kurmanci : “seva sem(ré derbas bq, li ber ten(ré derbas b(”
“Li vé dinyayé kesé béxem nabe,

Eger bibe, Beni Adem nabe!” (Sadf Sirazi)

%6 “}Jin ji parsCy@ cepé hatiye afirin,

27
28

Keseki ji cepé rasti get nediye!” (Molla Camf)
Bnr. Pévek 1, “Ferhad G Sirin”
Bnr. Pévek 2, “Dehhak”
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Molla Musa Hakkari’nin Durru'l-Mecalisi ve Kiirt Folklor Calismalari Tarihindeki
Onemi

Ozet:

Bu makale, Kirt bilgin Molla Musa Hakkari'nin Durru'l-Mecalis adli eserine
odaklanmakta ve onu gesitli yonleriyle agiklamaya ¢alismaktadir.

18. yulzylldan beri birgok Kirt folklor malzemesi yabanci arastirmacilar
tarafindan derlenmistir. Bunlar arasinda 0zellikle Auguste Aleksandre Jaba'nin
koleksiyonunda Kiirt folkloruyla ilgili bircok eser bulunmaktadir. Ornegin Molla
Mahmud Beyazidi'nin ¢alismalari bu arsivin baslica eserlerindendir. Bu koleksiyon,
Molla Musa Hakkari'nin bugline kadar pek bilinmeyen Durru‘l-Mecalis adli eserini de
icermektedir. 58 hikayeden olusan bu eser 160010 vyillarda yazildigindan
Kiirtge/Kurmanci nesrinin ilk 6rnekleri olarak kabul edilebilir. Bu hikayeler arasindan
iceriginde folklorik 6gelerin ¢ok acik bir sekilde goruldugl “Ferhad ile Sirin” (23. Hikaye)
ve “Dehhak” (36. Hikaye) gibi, bazilari ¢ok kiymetli ve 6zgiindir.

Evliya Celebi'nin Seyahatname’sindeki bilgilere gére, Molla Musa Hakkari 16-
17. asirlar arasinda yasamis ve Hakkari’nin énde gelen alimlerden biridir. Basta fars¢a
olmak tizere gesitli kaynaklardan Kirtgeye ¢ok sayida hikayeler terciime etmistir.

Molla Musa'nin hikayelerinin iki islevi vardir: pedagojik amag¢ ve hosca vakit
gegirme amaci. Bir baska deyisle, bir yandan ¢aginin deger, ahlak ve estetik Olgitlerine
gore bu hikayeler araciligiyla topluma mesajlar vermek ve onlara giindelik yasamda
karsilagabilecekleri durumlar karsisinda dogru tutum ve davranislari goéstermek
istemistir. Diger yandan bu hikdyeler gece sohbetlerinde hosga vakit gegirme,
eglendirme islevine sahiptir. Hikayelerin temalari, iyilik ve kotullk, kibir ve tevazu,
adalet ve haksizlik, comertlik ve aggodzluliik, ask ve sadakat, dogruluk ve yalancilik,
zenginlik ve yoksulluk, kahramanlik ve korkaklik, yardim ve dayanisma, toplumsal
mizah, kadinlar ve erkekler, peygamberlerin hayatlari vb. kisisel ve toplumsal
ozelliklerle ilgilidir.

Bu makalemizde Durru'l-Mecalis’te yer alan hikayelerin folklorik ve dilsel
ozelliklerini sekil ve icerik bakimindan inceleyecegiz ve Kirt folklor arastirmalari
tarihindeki 6nemine deginecegiz.

Anahtar Kelimeler: Kiirt folkloru, Kiirt nesri, Durru'l-Mecalis, Molla Musa Hakkari,
Ferhad ile Sirin, Dehhak efsanesi.

Molla Mousa Hakkari's Durru'l-Mecalis and Its Importance in the History of
Kurdish Folklore Studies

Abstract:

This article focuses on the Kurdish scholar Mullah Mousa Hekari's work called
Durru'l-Mecalis and tries to explain it from various aspects.

Since the 18th century, many Kurdish folklore materials have been compiled by
foreign researchers. Among these, there are many works related to Kurdish folklore,

415 m

Zakho Centre
for Kurdish Studies
S95 Gitiadd 5y 3515 (i



especially in the collection of Auguste Aleksandre Jaba. For example, the works of Molla
Mahmoud Bazidi are among the main works of this archive. This collection also includes
Molla Mousa Hekari's work called Durru'l-Mecalis, which has not been mentioned much
until today. Since this work, which consists of 58 stories, was written in the 1600s, it
can be considered as the first examples of Kurdish/Kurmandji prose. Some of these
stories, such as “Farhad and Shirin” (23rd story) and “Dahhak” (36th story), in which
folkloric elements are clearly seen, are very precious and original.

According to the information in Evliya Celebi's Seyahatname (Travel Book),
Molla Mousa Hekari lived between the 16th and 17th centuries and he is one of the
known scholars of Hakkari. He had translated many stories/folk tales from various
sources, primarily Persian, into Kurdish.

Molla Mousa's stories have two functions : pedagogical purpose and
entertainment purpose. In other words, he wanted to give messages to his society
through these stories according to the values, morals and aesthetic criteria of his age
and to sow them the right attitudes and behaviors in the face of situations they may
encounter in daily life. On the other hand, these stories have the function of having a
good time in night conversations and entertaining. The themes of the stories are good
and evil, arrogance and humility, justice and injustice, generosity and greed, love and
loyalty, truth and betrayal, wealth and poverty, heroism and cowardice, help and
solidarity, social humor, men and women, lives of prophets.

In this article, we will examine the folkloric and linguistic features of the stories
in Durru'l-Mecalis in terms of form and content and, we will mention their importance
in the history of Kurdish folklore studies.

Keywords: Kurdish folklore, Kurdish prose, Durru'l-Mecalis, Molla Mousa Hakari, Farhad
and Shirin, Legend of Dahhak.
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